
772 การประชุมวิชาการระดับชาติมหาวิทยาลัยทักษิณ  ครั้งที่ 27 ประจ�าปี 2560 
และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

P64

ศึกษาภูมินามของหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา

ซูไรดา  เจะนิ1*ปองทิพย์  หนูหอม2  ถาวร  มณีนิล3โสภณ  พฤกษวานิช4สวพร  จันทรสกุล5

ขวัญตา ทวีสุข6และอาลิษา  เซ็งกะแซรี7

บทคัดย่อ
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาภูมินามของชื่อหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลาและวิเคราะห์ภาพสะท้อนวิถีชีวิตท่ีปรากฏ

ในการตั้งชื่อหมู ่บ้าน โดยเก็บข้อมูลจากการสัมภาษณ์ผู ้บอกข้อมูลหลักหมู่บ้านละ 3 คน ผลการศึกษาพบว่าหมู ่บ้านในอ�าเภอ

รามัน จังหวัดยะลา จ�านวน 90 หมู่บ้าน มีชื่อหมู่บ้านที่ตั้งช่ือหมู่บ้านตามสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ 74 หมู่บ้านและมีหมู่บ้าน

ที่ตั้งชื่อหมู ่บ้านตามสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม 16 หมู่บ้าน และภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏในการตั้งชื่อหมู ่บ้านในอ�าเภอ

รามัน จังหวัดยะลาได้แก่ ภาพสะท้อนด้านการตั้งถิ่นฐานภาพสะท้อนด้านเศรษฐกิจ และภาพสะท้อนด้านสังคมและวัฒนธรรม 

ค�าส�าคัญ: ภูมินาม หมู่บ้าน  อ�าเภอรามัน

1 อาจารย์ สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
2 ผศ., สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
3 ผศ., สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
4 อาจารย์ สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
5 อาจารย์ สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
6 อาจารย์ สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
7 อาจารย์ สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา95000
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บทน�า
ชื่อสถานที่ หรือ ภูมินามของสถานที่ต่าง ๆ ถูกก�าหนดขึ้นจากคนในท้องถิ่นนั้น ๆ ซึ่งพิจารณาจากลักษณะที่โดดเด่น หรืออาจ

เป็นสิ่งที่แสดงถึงความแตกต่างที่บ่งบอกถึงลักษณะเฉพาะของพื้นที่นั้น ๆ เช่น ลักษณะภูมิประเทศ ลักษณะภูมิศาสตร์ความเป็นมาทาง

ประวัติศาสตร์ สภาพสังคม วิถีชีวิตความเป็นอยู่ของสมาชิกในท้องถิ่น วัฒนธรรม ความเชื่อ ความรู้สึกนึกคิดของสมาชิกในท้องถิ่น การ

รับวัฒนธรรมจากสังคมเมืองหรืออาจมาจากการเล่าขานเป็นต�านานที่ถ่ายทอดเป็นเรื่องเล่าแบบมุขปาฐะ นอกจากนี้ภาษาถือได้ว่าเป็น

ปัจจัยส�าคัญอีกอย่างหนึ่ง ที่บ่งบอกถึงความเป็นมาของภูมินาม เพราะภาษาเกิดการถ่ายทอดจากรุ่นหนึ่งสู่รุ่นหนึ่ง มีการเปลี่ยนแปลงตาม

ยุคสมัย อาจมีการตัดค�า เพิ่มค�า การเพี้ยนเสียง หรือการเปลี่ยนแปลงของเสียงและการเขียนค�า ทั้งนี้การเปลี่ยนแปลงของภาษาจะเกิดขึ้น

มากน้อยเพียงใดขึ้นอยู่กับภาษาการสื่อสารของคนในท้องถิ่นและการรับวัฒนธรรมจากสังคมอื่น ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงสนใจที่จะศึกษาภูมิ

นามของหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา เน่ืองจากการศึกษาชื่อภูมินามทางภาคใต้ยังมีน้อยมากโดยเฉพาะภาคใต้ตอนล่าง รวมถึง

อ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา เป็นอ�าเภอที่มีความเป็นมาอันยาวนาน เคยเป็นถิ่นที่ตั้งของเมืองเก่า ในอดีตอ�าเภอรามันเป็น 1 ใน 7 หัวเมือง

มลายูที่ถูกแบ่งออกมาจากเมืองปัตตานี ชื่ออ�าเภอรามัน เป็นภาษามลายู หมายถึง เยอะ มากมาย เป็นการตั้งชื่อเมืองที่ต้องการสื่อให้เห็น

ถงึจ�านวนประชากรในเมอืงทีม่ากมาย ต่อมาสมยัพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูหั่วมกีารเปลีย่นแปลงการปกครองเป็นแบบมณฑล

เทศาภิบาล เมืองรามันจึงเปลี่ยนชื่อเป็นอ�าเภอรามันจนถึงทุกวันนี้

อ�าเภอรามัน จังหวัดยะลามี 16 ต�าบล 90 หมู่บ้าน แต่ละหมู่บ้านมีชื่อเรียกที่เป็นเอกลักษณ์ของหมู่บ้านแตกต่างกันออกไป ผู้

วิจัยจึงศึกษาชื่อหมู่บ้านของอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา เนื่องจากมีประวัติความเป็นมาอันเอกลักษณ์เฉพาะถิ่น เช่นหมู่บ้าน “บ้านจารังตา

ดง” บริเวณที่ตั้งชุมชนอยู่ติดกับแม่น�้าสายบุรี อยู่ใกล้กับพรุลานควายซึ่งเป็นพื้นที่รับน�้าส�าคัญบริเวณตอนกลางของลุ่มน�้าสายบุรี  ซึ่งมีต้น

ก�าเนิดมาจากเทือกเขาสันกาลาคีรีท่ีเป็นป่าต้นน�้าบริเวณอ�าเภอสุคีริน จังหวัดนราธิวาส  จารัง หมายถึง ต้นไม้ชนิดหนึ่งที่เรียกในภาษา

มลายูถิ่นว่า “จือแร” หมายถึงต้นตาลซึ่งมีจ�านวนมากจนดูเป็นป่าทึบไม่มีผู้คนอาศัยอยู่ ส่วน “ตาดง” หมายถึง บัง ปิด ผู้คนในหมู่บ้าน

เรียกรวมกันว่า “จารังตาดง”เพื่อบอกลักษณะของต้นตาลในหมู่บ้านที่มีใบขนาดใหญ่สามารถให้ร่มเงาและบังแดดได้

จากตัวอย่างการตัง้ชือ่หมูบ้านข้างต้น กล่าวได้ว่าช่ือหมูบ้่าน เป็นช่ือทีค่นในท้องถิน่ตัง้ขึน้มา เพือ่ง่ายต่อการจดจ�าชือ่หมูบ้่านและ

มีประวัติความเป็นมาถึงการด�ารงวิถีชีวิตและให้เห็นลักษณะการตั้งถิ่นฐาน เศรษฐกิจและสังคมวัฒนธรรมของชุมชนนั้น ๆ ในอดีตได้เป็น

อย่างดี และใน อ�าเภอ  รามัน  จังหวัดยะลา เป็นอ�าเภอที่มีประวัติความเป็นมายาวนาน ประกอบไปด้วยหมู่บ้านมากมาย  โดยเหตุนี้ ผู้

วจิยัจงึมคีวามสนใจท่ีจะศกึษาภมูนิามในอ�าเภอรามนั จงัหวดัยะลา โดยศกึษาประวตัคิวามเป็นมาและลกัษณะการตัง้ชือ่หมู่บ้านในอ�าเภอ

รามัน จังหวัดยะลา และวิเคราะห์ภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏในการตั้งชื่อหมู่บ้าน

วิธีการวิจัย
งานวิจัยนี้เป็นการศึกษาภูมินามของชื่อหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลาและวิเคราะห์ภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏ

ในการตั้งชื่อหมู ่บ้าน โดยมีวิธีการวิจัยดังนี้

1.  ขั้นส�ารวจ ศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องโดยส�ารวจและศึกษาข้อมูลที่เกี่ยวกับอ�าเภอรามันจังหวัดยะลา ซึ่งใช้เป็นแนวทางในการ

วิจัยและการเขียนเค้าโครงการวิจัย รวมท้ังติดต่อกับบุคคลในท้องถิ่นเพื่อสอบถามข้อมูลเกี่ยวกับพื้นที่ศึกษาและเพื่อขอความอนุเคราะห์

เรื่องข้อมูล และการรวบรวมข้อมูลภาคสนาม รวมทั้งได้ส�ารวจพื้นที่ก่อนท�าวิจัย

2.  เมื่อได้ส�ารวจข้อมูลแล้วก�าหนดพื้นที่เก็บข้อมูล ผู้วิจัย คณะผู้วิจัย และนักศึกษาช่วยวิจัยได้ด�าเนินการเก็บข้อมูลภาคสนาม

ชื่อหมู่บ้าน 90 หมู่บ้าน ใน 16 ต�าบลของอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา ได้แก่ ต�าบลกายูบอเกาะ ต�าบลกาลูปัง ต�าบลกาลอ ต�าบลกอตอตือ

ร๊ะ ต�าบลโกตาบารู ต�าบลเกะรอ ต�าบลจะกว๊ะ ต�าบลท่าธง ต�าบลเนินงาม ต�าบลบาลอ ต�าบลบาโงย ต�าบลบือมัง ต�าบลยะต๊ะ ต�าบลวัง

พญา ต�าบลอาซ่อง และต�าบลตะโล๊ะหะลอ โดยใช้เครื่องมือ และอุปกรณ์ ในการเก็บข้อมูล ดังนี้ รายการชื่อหมู่บ้าน 90 หมู่บ้าน 

แถบบันทึกเสียง และด�าเนินการสัมภาษณ์ผู้บอกข้อมูลในแต่ละ พร้อมทั้งการสังเกตแบบมีส่วนร่วม เพื่อให้ได้มาซึ่งข้อมูลที่เป็นอัตลักษณ์

ของหมู่บ้าน และเกิดความเข้าใจที่ตรงกัน 

 3.  น�าข้อมูลที่ได้จากการสัมภาษณ์ผู้บอกข้อมูล มาตรวจสอบความถูกต้อง สมบูรณ์ของเนื้อหาและวิเคราะห์ ตามวัตถุประสงค์

ทีศ่กึษาได้แก่ การจ�าแนกประเภทการตัง้ชือ่หมูบ้่าน และการศกึษาภาพสะท้อนวถิชีวีติทีป่รากฏในการตัง้ชือ่หมูบ้่านในอ�าเภอรามนั จงัหวัด

ยะลา ตรวจสอบความถูกต้องของข้อมูลกับผู้บอกข้อมูลอีกครั้งหนึ่งตามแต่กรณี

 4  เสนอผลการวิจัยและสรุปผลการศึกษาด้วยวิธีพรรณนาวิเคราะห์ 

ผลการวิจัยและอภิปรายผลการวิจัย
งานวิจัยเรื่อง “การศึกษาภูมินามของหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา” ผลที่ได้จากการวิจัยมีดังต่อไปนี้
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1.  ประเภทการตั้งชื่อหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา

 ประเภทชื่อหมู่บ้านที่ตั้งตามสภาพสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติ จ�านวน 74 ชื่อ ผลจากการศึกษาผู้วิจัยได้น�าประวัติชื่อของ

แต่หมูบ้่านมาวเิคราะห์เพือ่หาสภาพแวดล้อมทางธรรมชาตทิีป่รากฏอยูใ่นประวตัชิือ่ของหมูบ้่านในอ�าเภอรามนั จงัหวดัยะลา ซึง่ใช้ในการ

ตั้งชื่อเรียกของหมู่บ้าน ได้ดังนี้ 

    1.1  ชื่อหมู่บ้านที่ตั้งตามสภาพสิ่งแวดล้อมทางธรรมชาติมีทั้งหมด 74 หมู่บ้าน

     1.1.1.  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีท�าเลที่ตั้งของสภาพแวดล้อมตามลักษณะภูมิประเทศมี 34 หมู่บ้าน ดังนี้

  1.1.1.1 ชื่อตามท�าเลที่ตั้งตามความอุดมสมบูรณ์ของพื้นที่ เช่น บ้านตางง บ้านเจาะลมีสั 

บ้านตางง “ตางง” เป็นภาษายาวี หมายถึง  ดี เหมาะ หมู่บ้านแห่งนี้ในอดีตพื้นที่ที่อุดมสมบูรณ์ เหมาะแก่การเพาะปลูกพืช 

เช่น ข้าว ผลไม้ต่าง ๆ โดยมีเรื่องเล่ากันมาว่า ใจกลางหมู่บ้านแห่งน้ีจะมีบ่ออยู่แห่งหน่ึง เป็นบ่อที่ชาวบ้านขุดขึ้นมาเพื่อในการอุปโภค

บริโภค แต่ที่สร้างความแปลกใจให้กับชาวบ้านคือ น�้าในบ่อแห่งนี้ไม่เคยแห้งขอด แม่แต่ในหน้าแล้งจึงมีเรื่องเล่าต่อ ๆ กันว่า พื้นที่แห่งนี้

ในอดีตเป็นที่ตั้งของวังแห่งหนึ่ง และมีหนองน�้าแห่งหนึ่งชื่อโตะดาเระ ครั้งหนึ่งเคยมีสิ่งมีมหัศจรรย์โผล่ขึ้นมาในหนองน�้าแห่งนี้ ได้แก่แคร่

ทองค�า วัวที่มีสีทอง และฆ้อง จากค�าบอกเล่าจึงน่าจะเป็นที่มาของความอุดมสมบูรณ์ของพื้นที่แห่งนี้ 

 บ้านเจาะลีมัส มากจากค�าว่า “บือเจาะลีมัส” เป็นภาษามลายูถิ่น มีที่มาของการตั้งชื่อหมายถึงหนองน�้าสีทอง เพราะในอดีต

พืน้ทีแ่ห่งนีม้ลีกัษณะเป็นหนองน�า้กว้างใหญ่ทีอ่ดุมสมบรูณ์ไปด้วยสตัว์น�า้นานาชนดิ ในวันหนึง่มคีนแก่คนหนึง่มาจบัปลาในหนองน�า้ และ

พบว่าปลาที่เขาจับได้นั้นมีลักษณะคล้ายปลาดุกแต่มีล�าตัวสีทอง มีลวดลายบนล�าตัวเหมือนตราชั่ง เขาจึงเล่าให้ชาวบ้านในหมู่บ้าน แล้ว

กเ็รยีกช่ือปลาชนดินีว่้า “ปลาดกุลมีสั” ต่อมาพบว่าปลาดกุลีมสัมจี�านวนเพิม่ขึน้จนท�าให้หนองน�า้เป็นสีทอง ชาวบ้านจงึเรยีกหนองน�า้แห่ง

นี้ว่า “บือเจาะลีมัส”  หนองน�้า หรือบึง ภาษามลายูถิ่นเรียกว่า บือเจาะ  และเรียกชื่อกันมาจนกลายเป็นชื่อของหมู่บ้านแห่งนี้  ปัจจุบัน

ชาวบ้านจึงยังคงเรียกหมู่บ้านนี้ว่า “บ้านบือเจาะลีมัส” หรือ “บ้านเจาะลีมัส” อยู่จนถึงทุกวันนี้

 1.1.1.2  ชื่อตามล�าเลที่ตั้งอยู่ในเขตพื้นที่สูง เช่น บ้านบาตะตีงี 

บ้านบาตะตีงี  “บาตะตีงี” เป็นภาษามลายูถิ่นหมายถึง ถนนสูง ค�าว่า “บาตะ” แปลว่า ถนน และ “ตีงี” แปลว่า แปลว่า สูง 

หรอืในอกีชือ่เรยีกหนึง่ว่า “ตอืบงิตงี”ี ค�าว่า “บาตะตงี”ี มทีีม่าของการตัง้ชือ่หมูบ้่าน พืน้ท่ีในหมูบ้่านแห่งนีเ้ป็นทีน่า จงึต้องมกีารท�าคนันา

ขึ้นมาเพื่อเป็นทางเดิน แต่ที่แปลกคือคันนาของหมู่บ้านนี้มีลักษณะสูงกว่าปกติ เพราะเหตุเจ้าของที่นากลัวว่าจะมีคนเข้ามาแย่งพื้นที่นา 

หรือล�้าเข้ามาในบริเวณที่นาของตน และเป็นการกั้นน�้าไม่ให้ผ่านเข้าไปในนา จึงสร้างคันนาให้สูง บางคันนาถูกสร้างจนสูงเลยศีรษะชาว

บ้าน ท�าให้เกิดความยากล�าบากเวลาเดินทางข้ามไปมา เพราะทั้งสูงและชัน  ลักษณะเช่นนี้จึงเป็นชื่อเรียกหมู่บ้านแห่งนี้ว่า บ้านบาตะ

ตีงี จนถึงปัจจุบัน 

 1.1.1.3  ชื่อตามท�าเลที่ตั้งอยู่ใกล้แหล่งน�้า เช่น บ้านบูเกะลาโม๊ะ 

 บ้านบูเกะลาโม๊ะ “บูเกะลาโม๊ะ” เป็นภาษามลายูถิ่น หมายถึงภูเขาหนองน�้า บูเกะ หมายถึงภูเขา ลาโม๊ะหมายถึง บึง น�ามา

ประสมกันได้เป็นค�าว่า “บูเกะลาโม๊ะ” มีที่มาของการตั้งชื่อว่า เมื่อประมาณ 200 ปีก่อน มีแม่ทัพนายกองท่านหนึ่งเดินทางมาจากเมือง

โละซะ (เมืองเรียง ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของต�าบลเรียง อ�าเภอรือเสาะ ในปัจจุบัน) เนื่องจากขัดแย้งกับเจ้าเมืองเรียง จึงออกจากเมืองและเดิน

ทางลงมาตามแม่น�้าสายบุรี โดยมีผู้ติดตาม บ่าวไพร่ บริวาร พร้อมฝูงสัตว์เลี้ยง และมาพ�านักที่บ้าน กูโบฆาเยาะ ในขณะนั้นได้เกิดน�้าท่วม

ใหญ่และพัดพาฝูงวัวควายมาติดที่บริเวณเนินเขาแห่งนี้ นายกองท่านติดตามฝูงวัวควายที่รอดตายจากน�้าท่วมมาจากเนินเขาและเห็นว่า

เนินเขาแห่งนี้เป็นพื้นที่ที่เหมาะในการสร้างที่อยู่อาศัย และการเลี้ยงสัตว์ จึงได้บุกเบิกพื้นที่บริเวณนี้ โดยที่เนินเขาไว้เลี้ยงสัตว์ส่วนพื้นที่

รอบเนินเขาเหมาะแก่การท�าไร่ท�านา ประกอบกับมีล�าธารไหลผ่าน จึงได้กั้นดินเป็นฝายกั้นน�้าเพื่อกักเก็นน�้าล�าธารให้ไหลเข้าในพื้นที่นา 

โดยได้รับความช่วยเหลือด้านก�าลังพลในการถมดินเป็นฝายจากเจ้าเมืองโกตาบารูในขณะนั้น

 1.1.2  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีสภาพแวดล้อมตามชื่อของพืชมี 28 หมู่บ้าน  ดังนี้

 1.1.2.1  ชื่อตามต้นไม้ใหญ่ในหมู่บ้าน เช่น บ้านพะปูเงาะ 

บ้านพะปูเงาะ “พะปูเงาะ” เป็นภาษามลายูถิ่น ที่สันนิษฐานว่าหมู่บ้านแห่งนี้ได้มีการตั้งถิ่นฐานมาแล้วไม่ต�่ากว่า 150 ปีหรือ

ประมาณ พ.ศ.2492 กลุ่มผู้บุกเบิกตั้งหมู่บ้านมีด้วยกัน 4 ครอบครัว น�าโดยนายมิง นายตาเซ นายดอเลาะและนายเปาะแต ซึ่งบางส่วน

ย้ายมาจากหมู่บ้านที่อยู่ใกล้เคียง และบางส่วนย้ายมาจากรัฐกลันตัน ประเทศมาเลเซีย เพื่อท�าไร่เลื่อนลอย ค�าว่า “พะปูเงาะ”เป็นการ

เรียกชื่อต้นไม้ชนิดหนึ่งที่มีชื่อเรียกในภาษามลายูถิ่นว่า ต้น “ปูเงาะ” ลักษณะล�าต้นสูงใหญ่กว่าต้นไม้อื่น ๆ ในหมู่บ้าน ใบของต้นไม้จะมี

การเปลี่ยนรูปร่างใบ โดยใบที่เพิ่งแตกยอดมานั้นมีลักษณะเป็นใบเดี่ยวเรียวยาว แต่เมื่อใบเริ่มแข็งตัวแก่ขึ้นจะเปลี่ยนรูปเป็นสามแฉก ซึ่ง

การเปลี่ยนแปลงของลักษณะใบน้ัน ภาษามาลายูเรียกการเปล่ียนแปลงนั้นว่า “ปูเงาะ” หมายถึงเปล่ียนแปลงหรือรื้อถอน ชาวบ้านจึง



775ประเทศไทย 4.0 “วิจัยขับเคลื่อนสังคม”
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เรียกเป็นชื่อหมู่บ้านว่า “ปาหงปูเงาะ” และเรียกกันต่อ ๆ มาจนมีการตัดค�าและเพี้ยนเสียงเป็น “พะปูเงาะ” จนถึงปัจจุบัน

 1.1.2.2  ชื่อตามต้นไม้ที่พบเห็นทั่วไปในหมู่บ้าน เช่น บ้านพงยือเร๊ะ

บ้านพงยือเร๊ะ “พงยือเร๊ะ”  เป็นภาษามลายูถิ่น หมายถึงต้น “ป่ายือเร๊ะ”หรือ “ต้นยือเร๊ะ”มีที่มาของการตั้งชื่อหมู่บ้านว่า 

สมยัก่อนสภาพถนนหนทางในหมูบ้่านยงัเป็นดนิลกูรงั โดยรมิถนนจะม ีต้น “ยอืเร๊ะ” ทีส่ร้างร่มเงาให้กบัผูค้นทีส่ัญจรไปมาทั้งสองฝ่ังถนน 

เส้นทางสัญจรของชาวบ้านในสมัยก่อนเป็นไปด้วยความยากล�าบาก มีเกวียนเทียมวัวเป็นพาหนะส�าคัญในการเดินทางและเมื่อเดินทาง

มาถึงหมู่บ้านแห่งน้ี ก็ต้องแวะพักผ่อนและให้อาหารวัว ใต้ต้นยือเร๊ะแห่งนี้  จึงกลายเป็นที่มาของชื่อหมู่บ้าน ซึง่เรยีกกนัในภาษา

ไทยว่า “ต้นแซะ”

 1.1.2.3  ชื่อตามต้นไม้ที่มีลักษณะแปลกไปกว่าเดิมต้นไม้อื่นในหมู่บ้าน เช่น บ้านบือมัง 

บ้านบือมัง  “บือมัง”หรือ “บูแม” เป็นชื่อของต้นไม้ชนิดหนึ่ง มีล�าตันขนาดใหญ่ ใบสีเขียว มีดอกเป็นแฉกๆ ออกตามฤดูกาล

มีรสฝาด รับประทานได้ โดยมีท่ีมาของการต้ังช่ือหมู่บ้านแห่งนี้ตามต้นไม้ที่มีลักษณะแปลกไปจากต้นไม้ต้นอื่น เพราะขึ้นและเติบโตคั่น

ระหว่างบ้านของชาวบ้านในหมู่บ้านแห่งนี้  คือบ้านนายวอเด็ง และบ้านนายเวาะเลาะมะ นายวอเด็ง ด�ารงต�าแหน่ง เป็นผู้ใหญ่บ้านและ

เป็นผู้น�าหมู่บ้านบูแม ชาวบ้านจึงตั้งชื่อเป็นหมู่บ้านแห่งนี้ว่า หมู่บ้านบูแม เพื่อง่ายต่อการจดจ�าและสะดวกในการเรียกขาน

 1.1.2.4  ชื่อตามต้นไม้ที่พบเห็นมากในหมู่บ้าน เช่น บ้านจ�าปูน 

บ้านจ�าปนู “จ�าปนู”  คอื ต้นไม้ให้ดอกชนดิหนึง่ทีเ่ติบโตอยูต่ามริมคลองทีไ่หลผ่านกลางหมูบ้่าน ทัง้สองฝ่ังคลอง โดยมปีระวตัิ

ความเป็นมาในสมัยอดีตว่า เป็นหมู่บ้านที่เก่าแก่ของต�าบลท่าธงที่เดิมมีชื่อหมู่บ้านแห่งว่า หมู่บ้าน  “จาเราะกาโปร์” เป็นภาษามลายูถิ่น 

จาเราะ หมายถึง คลอง “กาโปร์” หมายถึง ปูน เป็นชื่อของต้นจ�าปูน และเพิ่งมาเปลี่ยนชื่อหมู่บ้านเป็นบ้านจ�าปูน เมื่อปี พ.ศ. 2517 

 1.1.3  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีสภาพแวดล้อมตามชื่อของบุคคลมี 10 หมู่บ้าน ดังนี้

 1.1.3.1  ชื่อตามบุคคลที่บุกเบิกหมู่บ้าน เช่น บ้านสะโต 

 บ้านสะโต “สะโต” เป็นชื่อของบุคคลที่บุกเบิกหมู่บ้าน เมื่อสมัยก่อนมีเจ้าเมืองโกตาบารู ชื่อว่า “ตูแวบือแน” โดยมีต้นก�าเนิด

มาจากรัฐเคดาห์ประเทศมาเลเซีย ได้เดินทางไปในป่าแห่งหนึ่งเพื่อไปหาสัตว์ป่า บังเอิญได้เจอกับเด็กผู้หญิงคนหนึ่ง ซึ่งถูกมัดไว้กับต้นไม้

ใหญ่ต้นหนึ่ง เลยเข้าไปช่วยและพากลับมาเลี้ยงดูจนโต และได้ตั้งชื่อเด็กคนนี้ว่า“แมะสะโต” เมื่อเติบโต ได้มอบหมายให้แมะสะโต มา

ปฏิบัติหน้าที่ ในฐานะผู้น�า ณ หมู่บ้านสะโต ต�าบลอาซ่องในปัจจุบัน เดิมชื่อหมู่บ้านแห่งนี้มีชื่อว่าอาซ่องมาจาก สถานที่แห่งหนึ่งในสมัย

ก่อนเป็นที่ใช้ส�าหรับเป็นที่พักของช้าง นั้นเอง และบ้านสะโตในปัจจุบันก็มาจาก ชื่อของ “แมะสะโต”

 1.1.3.2  ชื่อตามบุคคลหรือสัตว์ที่ก่อเหตุส�าคัญในหมู่บ้าน เช่น บ้านบาลอ 

 บ้านบาลอ “บาลอ” เป็นภาษามลายูถิ่น หมายถึง สิ่งไม่ดี โชคร้าย โดยมีที่มาของชื่อหมู่บ้านว่า ในสมัยก่อนมีช้างป่าได้ผ่าน

มายังหมู่บ้านแห่งนี้ โดยมีชาวบ้านที่ติดตามช้างจากการแกะรอยการเดินทางของช้าง จนหลงทางในที่สุดก็พลัดหลงเข้ามาในหมู่บ้านแห่ง

นี้จนหาทางออกไม่ได้ จึงพูดคร�่าครวญออกมาว่า “บาลอ บาลอ ละสือสะเดาะห์แว ” แปลว่า “โชคร้าย ๆ แล้ว หลงทางแล้ว” เพราะค�า

พูดนี้จึงเป็นที่มาของการเรียกชื่อหมู่บ้านนี้ว่า “บ้านบาลอ” จนถึงปัจจุบัน

 1.1.4  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีสภาพแวดล้อมตามชื่อของสัตว์ทีพ่บเหน็มากในหมูบ้่าน  คือ บ้านลโูบ๊ะลาบ ีและบ้านเกะรอ 

 บ้านลูโบ๊ะลาบี “ลูโบ๊ะลาบี” เป็นภาษามลายูถิ่น หมายถึง บึงตะพาบ ลูโบ๊ะ แปลว่า บึง หนองน�้า ลาบี แปลว่า ตะพาบน�้า 

สาเหตุทีไ่ดต้ั้งชือ่นี้ เนื่องจากใจกลางหมูบ่้านแห่งนี้มีลุ่มแมน่�้าที่มตีัวตะพาบอาศัยอยู่เป็นจ�านวนมากรวมถึงสัตว์น�า้ตา่ง ๆ   ซึง่เป็นแหล่งท�า

มาหากินและแหล่งอาหารที่ดีที่สุดของคนในหมู่บ้าน ชาวบ้านจึงเรียกว่าหมู่บ้านนี้ว่า “บ้านลูโบ๊ะลาบี” มาถึงปัจจุบัน 

บ้านเกะรอ “เกะรอ” เพี้ยนเสียงจากค�าว่า “กือรอ” ในภาษามลายูถิ่น หมายถึง ลิง ความเป็นมาของบ้านเกะรอในสมัยก่อน

นั้น ขณะที่เมืองโกตาบารูมีความเจริญรุ่งเรือง เจ้าเมืองโกตาบารูเสด็จประพาสป่าล่าสัตว์โดยได้ล่องเรือตามแม่น�้าสายบุรี เมื่อมาถึงสถาน

ที่แห่งหนึ่งได้ทรงหยุดพักและสนทนากับชาวบ้านในพื้นที่ ท�าให้ทรงทราบว่าพื้นที่แห่งนี้มีฝูงลิงอาศัยอยู่เป็นจ�านวนมาก ซึ่งลิงในภาษา

มาลายูเรียกว่า “กือรอ” พระองค์จึงได้ทรงเรียกสถานที่นี้ว่า “บ้านกือรอ” ตามชื่อเรียกฝูงลิง ต่อมาเพี้ยนเป็น “บ้านเกะรอ”

1.2  ชื่อหมู่บ้านที่ตั้งตามสภาพสิ่งแวดล้อมทางวัฒนธรรม

ชื่อหมู่บ้านที่ตั้งตามสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม จ�านวน 17 หมู่บ้าน ผลจากการศึกษาผู้วิจัยได้น�าประวัติหมู่บ้านมาวิเคราะห์

เพื่อหาสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรมที่ปรากฏอยู่ในประวัติชื่อของหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา ดังนี้

 1.2.1  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีชื่อตามสภาพแวดล้อมด้านอาชีพและด�ารงชีวิตมีทั้งหมด 11 หมู่บ้าน เช่น บ้านตาเนาะปโูย๊ะ 

บ้านตาเนาะปูโย๊ะ “ตาเนาะปูโย๊ะ” หมายถึง หม้อดิน ซึ่งค�าว่า ตาเนาะ ในภาษามาลายูถิ่นหมายถึงดิน และค�าว่าปูโย๊ะ หมาย

ถึง หม้อ ในอดีตหมู่บ้านแห่งนี้มีดินที่มีลักษณะเหนียวและชาวบ้านมักจะใช้ดินมาปั้นเป็นหม้อ หรือเครื่องใช้ในครัวเรือน และเป็นร�่าลือว่า



776 การประชุมวิชาการระดับชาติมหาวิทยาลัยทักษิณ  ครั้งที่ 27 ประจ�าปี 2560 
และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

ดินเหนียวที่นี้เหมาะแก่การปั้นหม้อมาก หม้อดินของหมู่บ้านนี้จึงเป็นที่รู้จักกันอย่างดีในพื้นที่ว่าเป็นหม้อดินที่มีความทนทาน จึงน�ามาตั้ง

เป็นชื่อหมู่บ้านว่า “ตาเนาะปูโย๊ะ” และเรียกตั้งแต่นั้นเป็นต้นมา

1.2.2  ประวัติชื่อหมู่บ้านที่มีชื่อตามสภาพแวดล้อมด้านความเชื่อ มี 6 หมู่บ้าน

 1.2.2.1  ชื่อตามความเชื่อในเรื่องสิ่งศักดิ์สิทธิ์ เช่น บ้านตะโลหะลอ 

 บ้านตะโละหะลอ เป็นชุมชนใหญ่ที่เก่าแก่มาก ซึ่งมีที่มาของชื่อหมู่บ้านจากค�าว่า “ตะโละ” หมายถึงพื้นที่ที่มีภูเขาล้อมรอบ 

“หะลอ”หรือ “ฮาลอ” หมายถึงเสือสมิง ชุมชนตะโล๊ะหะลอเป็นชุมชนที่ในเลี้ยงเสือสมิงในสมัยโบราณและเป็นแหล่งของเสือซึ่งอาศัยอยู่

เป็นจ�านวนมาก ชาวบ้านในสมัยนั้ยจึงขนานนามหมู่บ้านแห่งนี้ว่า บ้านตะโล๊ะหะลอ โดยคนกลุ่มแรกที่เข้ามาก่อตั้งหมู่บ้านคือ โต๊ะกลูบง 

โต๊ะเงาะเดร์และโต๊ะกปูลตีอ สภาพทางภมูศิาสตร์ของหมูบ้่านตะโล๊ะหะลอมสีภาพเป็นภเูขาสงูป่ารกทบึหนาแน่นสลบักบัทีร่าบลุม่รมิคลอง

และมีบึงน�้าเป็นส่วนใหญ่ 

 1.2.1.2  ชื่อตามความเชื่อในสิ่งที่เล่าต่อกันมานาน เช่น บ้านเจาะกาแต 

 บ้านเจาะกาแต “เจาะกาแต” เป็นภาษามลายถูิน่ หมายถงึ แม่น�า้ ล�าธาร โดยมปีระวตัคิวามเป็นมาว่าพืน้ทีแ่ห่งนีอุ้ดมสมบรูณ์ 

และเป็นพื้นที่มีแม่น�้าสายบุรีไหลผ่าน ได้มีประชากรเข้ามาสร้างที่อยู่อาศัยในหมู่บ้านเป็นจ�านวนมาก เดิมชื่อหมู่บ้านแห่งนี้เป็นที่รู้จักกัน

ในหมู่บ้านว่า “บ้านจาเราะดาตัง” เป็นภาษามลายูท้องถิ่น จาเราะ หมายถึง ล�าธาร ดาตัง หมายถึง การพบกัน ล�าธารแห่งนี้อยู่กึ่งกลาง

ระหว่างสองหมู่บ้าน ชาวบ้านของทั้งสองหมู่บ้านจึงมีวิถีชีวิตที่เกี่ยวข้องกัน และกลายเป็นที่มาของการเรียกชื่อหมู่บ้านนี้ว่า “ จาเราดา

ตัง” ต่อมาเรียกเพี้ยนเป็นหมู่บ้านเจาะกาแตจนถึงปัจจุบัน

2.  ภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏในประวัติชื่อบ้าน 

 จากการศกึษาภาพสะท้อนวถีิชีวติท่ีปรากฏในประวติัชือ่บ้าน อ�าเภอรามนั จงัหวัดยะลา มท้ัีงหมด 90 หมูบ้่าน สรปุได้ดังนี้

 2.1  ภาพสะท้อนด้านการตั้งถิ่นฐาน มีจ�านวน 62 หมู่บ้าน ดังนี้

 2.1.1  ชือ่บ้านทีม่ภีาพสะท้อนลกัษณะพืน้ท่ีเป็นทีร่าบ เช่น บ้านปากาซาแม บ้านจะกว๊ะ 

บ้านปากาซาแม เดิมเป็นพื้นที่ที่ชาวบ้านใช้หว่านต้นกล้า จนเม่ือชาวบ้านย้ายเข้ามาจับจองสร้างที่อยู่อาศัย และต้ังถิ่นฐาน

อย่างถาวรในพื้นที่แห่งนี้ จึงได้เรียกชื่อหมู่บ้านว่า “บ้านบือกะห์สือมา” หมายถึง รอยกล้าต้นข้าว แต่เนื่องด้วยการแบ่งเขตการปกครอง

ของทางการ จงึมกีารเรยีกชือ่หมูบ้่านนีใ้หม่ว่า “บ้านปากาซาแม” แต่ความหมายก็ยังเหมือนเดิม คือ ค�าว่าบือกะห์ หรือ ปากา หมายถึง ที่ 

ส่วนค�าว่า สือมา หรือซาแม นั้นหมายถึง ต้นกล้าข้าว

บ้านจะกว๊ะ ค�าว่า “จะกว๊ะ” เป็นภาษามลายถูิน่ หมายถงึ ข่า สบืเนือ่งมาจากพืน้ทีแ่ห่งนีใ้นสมยัก่อนมกีารปลกูข่าเป็นจ�านวน

มาก ซึ่งต้นข่าเป็นพืชที่ใช้ในการประกอบอาหารและยังน�ามาใช้เป็นสมุนไพรเพื่อการรักษาโรคจึงเรียกชุมชนที่ปลูกต้นข่าว่า “จะกว๊ะ” 

 2.1.2  ชือ่บ้านทีม่ภีาพสะท้อนลกัษณะภมิูประเทศทีเ่ป็นป่า เช่น บ้านบอืเล็ง บ้านบือแนกูยิ

 บ้านบือเล็ง มีลักษณะพื้นที่ส่วนใหญ่เป็นป่ารกทึบโอบล้อมด้วยภูเขา  มีล�าธารไหลผ่าน มีต้นไม้หลายชนิดโดยเฉพาะต้น 

“คูเล้ง” ซึ่งเป็นต้นไม้ที่มีจ�านวนมาก ชาวบ้านจึงเรียกหมู่บ้านแห่งนี้ว่าบ้านคูเล้ง ต่อมาเรียกเพี้ยนเป็น “บ้านบือเล็ง” จนถึงปัจจุบัน

บ้านบือแนกูยิ หมายถึง “บือแน” หมายถึง ที่นาหรือทุ่ง กูยิ หมายถึง ขมิ้น ในอดีตหมู่บ้านแห่งนี้เต็มไปด้วยต้นขมิ้นที่เติบโต

ขึ้นตามธรรมชาติเป็นจ�านวนมาก จนกลายเป็นทุ่งกว้าง ต่อมาเมื่อชาวบ้านรู้สรรพคุณของขมิ้น ชาวบ้านจึงหันมาปลูกขมิ้นขาย และกลาย

เป็นพืชสมนุไพรขึน้ชือ่ของหมูบ้่าน ต่อมาชาวบ้านจงึเรยีกหมูบ้่านแห่งนีว่้า บ้านบอืนากยู ิจนถงึปัจจบุนั พืน้ทีข่องหมูบ้่านส่วนใหญ่มลีกัษณะ

เป็นพืน้ทีท่ีม่นี�า้ท่วมขงัได้ง่าย เนือ่งจากอยูต่ดิกบัหนองน�า้ล�าคลองหลายสายและเป็นทีลุ่ม่แอ่งกระทะ ในปัจจบุนัพืน้ทีป่่าได้ถกูหกัร้างถาง

พง กลายเป็นสภาพสวนยาง และสวนผลไม้ 

 2.2  ภาพสะท้อนด้านเศรษฐกิจ มีจ�านวน 13 หมู่บ้าน ดังนี้

 2.2.1  ภาพสะท้อนที่บ่งบอกถึงการท�านา เช่น บ้านบือแนตือบู 

บ้านบือแนตือบู เป็นหมู่บ้านที่มีมานานแล้ว ชาวบ้านในหมู่บ้านมีอาชีพเป็นเกษตรกร และนิยมปลูกอ้อยขายเป็นส่วนใหญ่

เพราะเป็นพื้นที่ราบ การปลูกอ้อยในสมัยนั้นมีราคาดีมาก ชาวบ้านจะต้มน�้าอ้อยเพื่อท�าเป็นน�้าตาลรูปแบบต่าง ๆ ขาย การปลูกอ้อยจะ

ปลูกกันเป็นสิบไร่ต่อคนและปลูกกันในนา จึงมีชื่อเรียกว่าบือแนตือบู เป็นภาษามาลายูถิ่น หมายถึงไร่อ้อย การบีบน�้าอ้อยแต่ละครั้งจะใช้

แรงควายในการลากและบบี ใช้เวลาในการท�าน�า้ตาลแต่ละชนดิกนิเวลากนัเป็นอาทติย์ แต่ในปัจจบุนันีช้าวบ้านหนัมาปลกูข้าว เพราะช่วง

หลังชาวบ้านได้แปรสภาพป่าเสม็ดที่มีในหมู่บ้านบางส่วนให้เป็นที่นา และเห็นว่าสภาพท�าเลเหมาะสมแก่การท�านา ปลูกข้าว จึงเปลี่ยน

จากการปลูกอ้อย ท�าไร่อ้อยมาเป็นการท�านาข้าว จนกลายเป็นอาชีพหลักและการปลูกอ้อยนั้นก็เริ่มลดน้อยลงไป 



777ประเทศไทย 4.0 “วิจัยขับเคลื่อนสังคม”
Thailand 4.0 “Research to Mobilize Society”

 2.2.2  ภาพสะท้อนทีบ่่งบอกถงึการค้าขาย เช่น บ้านตลาดล่าง 

บ้านตลาดล่าง หรือ “กือดาบอเวาะ” เป็นชื่อหมู่บ้านหนึ่งในจ�านวน 6 หมู่บ้านของต�าบลกายูบอเกาะ อ�าเภอรามัน จังหวัด

ยะลา ที่เรียกกันติดปากในสมัยก่อน ตลาดล่างเป็นตลาดนัดที่เจริญรุ่งเรืองมากมีทั้งพ่อค้าคนจีนที่เดินทางมาค้าขายทางเรือ ตามแม่น�้า

สายบุรี แต่สภาพพื้นที่ไม่เอื้ออ�านวยเพราะเป็นพื้นที่ต�่ามีน�้าท่วมทุกปี ท�าให้ต้องย้ายตลาดไปอยู่หมู่ที่ 1 คือบ้านตลาดบน ซึ่งเป็นพื้นที่สูง

น�้าไม่ท่วมจนถึงปัจจุบัน ประชากรอาศัยอยู่เป็นกลุ่ม มี 5 กลุ่ม 1.กลุ่มกาเนะ 2.กลุ่มตลาด 3.กลุ่มกูโบ 4.กลุ่มปายือนิ 5.กลุ่มริมคลอง และ

เป็นที่ตั้งของสถานีรถไฟรามัน ในสมัยน้ันมีบ้านเรือนไม่กี่หลังเพราะพื้นที่น้ีเดิมเป็นป่ารกทึบ แหล่งชุมชนของหมู่บ้านนี้ก็คือตลาด ใน

หมู่บ้าน การประกอบอาชีพหลักของคนส่วนใหญ่ในอดีตคือ อาชีพเกษตรกรรม รับจ้างและค้าขาย

 2.3  ภาพสะท้อนด้านสังคมและวัฒนธรรม จ�านวน 15 หมู่บ้าน ดังนี้

 2.3.1  ภาพสะท้อนที่บ่งบอกถึงความเชื่อในศาสนา เช่น บ้านโต๊ะปาแก๊ะ 

บ้านโต๊ะปาแก๊ะ “โต๊ะปาแก๊ะ” คือ ช่ือของบุคคลหนึ่งที่มีความส�าคัญต่อชาวบ้าน เป็นสมญานามที่ชาวบ้านเรียกบุคคลที่มี

ความสามารถทางศาสนา เป็นนักปราช์ญมีวิชาความรู้ ทีมาของบุคคลน้ีไม่สามารถระบุได้แน่ชัด บ้างเล่ากันว่ามาจากประเทศมาเลเซีย 

บ้างก็เล่าว่ามาจากอินโดนีเซีย โต๊ะปาแก๊ะหรือโต๊ะครูทางศาสนาที่รู้วิชาไฟเกาะห์ สามารถเขียนอธิบายวิชาโดยใช้เวลาไม่กี่นาที มือของ

ท่านเสมือนมีไฟส่องสว่างหากท่านต้องการเขียนหนังสือนั้น ไม่จ�าเป็นต้องใช้ไฟช่วย เสมือนท่านมีมือที่มีแสงด้วยตัวเอง ไม่มีใครสามารถ

โกหกท่านได้ ถ้าใครโกหกแล้วพูดอย่างไรก็จะได้อย่างนั้น เล่ากันว่ามีพ่อค้าคนหนึ่งหาบน�้าผึ้งผ่านหน้าท่าน แล้วเมื่อท่านถามว่าหาบอะไร 

พ่อค้าตอบว่าหาบน�า้บดู ูปรากฏว่าน�า้ผึง้ทีพ่่อค้าหาบมากลายเป็นบดู ูชือ่เสยีงของท่านจงึเป็นทีโ่จษจนัไปท่ัว แม้จะเสยีชวีติไปแล้ว จงึเป็น

ที่มาของชื่อหมู่บ้านแห่งนี้จนถึงปัจจุบัน 

 2.3.2  ภาพสะท้อนที่บ่งบอกถึงความเชื่อในสิ่งเหนือธรรมชาติ เช่น ปาแตรายอ 

บ้านปาแตรายอ ตามค�าบอกเล่าของชาวบ้านว่า ประมาณ พ.ศ. 2400 มีชาวบ้านคือ นายมะเย็ง สะอง และภรรยา ได้พบว่า

พื้นที่บ้านปาแตรายอมีล�าธารที่มีหาดทรายขาวเหมือนชายหาด หรือปาตา ในภาษามลายูถิ่น  ซึ่งชายหาดนี้มีนางไม้มาเล่นน�้าเสมอ จึง

ท�าให้ทั้งสองสามีภรรยาเรียกพื้นที่ดังกล่าวว่า ปาตารายอ และเพี้ยนมาเป็น “ปาแตรายอ” จนถึงทุกวันนี้ 

 2.3.3  ภาพสะท้อนที่บ่งบอกถึงการเมืองการปกครอง เช่น บ้านมะดอืลง 

บ้านมะดอืลง “มะดอืลง” เป็นภาษาลายถูิน่ หมายถงึ ศนูย์รวม เนือ่งจากหมูบ้่านนีม้ทีีต่ัง้ของหน่วยงานราชการหลายแห่งเช่น 

อ�าเภอ สถานรีถไฟ เป็นต้น ประกอบกบัทีต่ัง้ของวงักษตัรย์ิ ซึง่สมยัต่อมาเปล่ียนมาเป็นบาลาเซาะอแูบกาเซ็ง ปัจจบุนัใช้เป็นสถานทีท่�าการ

ละหมาดของชาวมสุลมิในละแวกใกล้เคยีง บ้านมะดือลงเป็นสถานทีเ่กบ็และเลีย้งช้างของกษตัรย์ิในสมยัก่อน โดยจะผูกช้างตดิไว้กับต้นไม้

ใหญ่ 3 ต้น คือ ต้นมือซู

จากผลงานวจิยัเรือ่ง “การศกึษาภมูนิามของหมูบ้่านในอ�าเภอรามนั จงัหวดัยะลา” ข้างต้น สามารถน�ามาอภิปรายผลการวจิยั

ได้ดังต่อไปนี้

การศึกษาภูมินามของหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา สามารถบอกเล่าถึงข้อมูลในอดีตและเหตุผลในการตั้งชื่อหมู่บ้าน

ของชาวบ้านแต่ละหมู่บ้านได้เป็นอย่างดี รวมถึงภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏในการตั้งชื่อหมู่บ้าน ซึ่งมีความน่าสนใจ ชาวบ้านมักนิยมตั้ง

ชื่อหมู่บ้านจากสิ่งที่เป็นจุดเด่นของหมู่บ้านตนเองหรือสิ่งที่สามารถสะท้อนให้เห็นความเป็นเอกลักษณ์วิถีชีวิตของชาวบ้านในท้องถิ่นนั้น 

ๆ เช่น การตั้งชื่อหมู่บ้านตามชื่อต้นไม้ในหมู่บ้านที่มีจ�านวนมาก หรือมีลักษณะพิเศษ กล่าวได้ว่าการตั้งชื่อหมู่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัด

ยะลา โดยส่วนใหญ่ตั้งชื่อหมู่บ้านตามสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ เนื่องจากพื้นที่ของอ�าเภอรามันมีลักษณะภูมิศาสตร์ที่เป็นเอกลักษณ์

คือมีความอุดมสมบูรณ์ไปด้วยทรัพยากรทางธรรมชาติ ไม่ว่าจะเป็นแม่น�้า ล�าธาร คลอง หนอง บึง ข้าวปลาอาหาร แร่ต่าง ๆ และการที่

อ�าเภอรามันเป็นที่ตั้งของเมืองเก่า “เมืองรามัน” ในอดีต จึงท�าให้มีการต้ังช่ือหมู่บ้านตามสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม ทั้งในด้านการ

ด�ารงชีวิต การประกอบอาชีพ ค่านิยม ขนบธรรมเนียมประเพณี รวมถึงความเชื่อต่าง ๆ ของท้องถิ่น เช่น บ้านตะโละหะลอ เป็นหมู่บ้าน

ที่มีความเชื่อทางไสยศาสตร์เรื่องเสือสมิง ชาวบ้านในหมู่บ้านมีการเลี้ยงเสือสมิงเพื่อปกป้องและป้องกันอันตรายจากสิ่งต่าง ๆ 

การตั้งชื่อหมู่บ้านในอ�าเภอรามันจังหวัดยะลา มีการตั้งชื่อที่หลากหลาย เพราะเป็นพื้นที่ที่มีความหลากหลายทางวัฒนธรรม 

ชื่อหมู่บ้านจึงไม่ได้มีเพียงภาษามลายูถิ่นเท่านั้น บางหมู่บ้านมีชื่อเป็นภาษาไทยเช่น บ้านหัวควน บ้านไม้แก่น เป็นต้น แต่โดยส่วนใหญ่ใน

อ�าเภอรามันมีการตั้งชื่อภาษามลายูถิ่นมากกว่าเนื่องจากเป็นแหล่งที่มีคนมลายูอาศัยอยู่เป็นจ�านวนมาก ทั้งนี้ภาษาที่ใช้ในการตั้งชื่อบ้าน

ในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา มีตั้งแต่ค�าพยางค์เดียวไปจนถึงสี่พยางค์ เกิดจากการประสมค�าที่บ่งบอกสภาพภูมิศาสตร์ และค�าที่เป็นค�า

ขยายทีบ่อกลกัษณะเด่น เช่น กอตอตอืร๊ะ วงัพญา โกตาบาร ูเป็นต้น ลกัษณะส�าคญัอกีประการหนึง่ อ�าเภอรามนัมกีารแบ่งเขตการปกครอง

มากสุด มีถึง 16 ต�าบล 90 หมู่บ้าน มากกว่าอ�าเภออื่น ๆ ในจังหวัดยะลา ชื่อหมู่บ้านใดที่มีค�าว่าท่าปรากฏในชื่อแสดงให้เห็นว่าชาวบ้าน

นยิมตัง้ถิน่ฐานบ้านเรอืนอยูร่มิน�า้ เพราะสะดวกในการสญัจรทางน�า้และสามารถใช้น�า้ในการบรโิภคและอปุโภคได้ รวมถงึการท�ามาหากนิ



778 การประชุมวิชาการระดับชาติมหาวิทยาลัยทักษิณ  ครั้งที่ 27 ประจ�าปี 2560 
และการประชุมวิชาการระดับชาติด้านบริหารธุรกิจและเศรษฐศาสตร์ ครั้งที่ 3

เก่ียวกบัการประมงตามแม่น�า้ล�าคลอง ซึง่สอดคล้องกบัลกัษณะภมูศิาสตร์ทีม่แีม่น�า้สายหลกัไหลผ่าน คอืแม่น�า้สายบรุ ีซึง่มกีารขนส่งสนิค้า

ทางน�า้ มกีารค้าขาย อ�าเภอรามนัในอดตีจงึมคีวามเจรญิรุง่เรอืง และเมือ่มกีารสร้างทางรถไฟสายใต้ ก็ท�าให้อ�าเภอรามนัเป็นชมุทางสญัจร

ทั้งทางบกและทางเรือ ท�าให้มีผู้คนเข้ามาตั้งถิ่นฐานกันมากขึ้น จึงกลายเป็นอ�าเภอใหญ่ของจังหวัดยะลาเมื่ออดีต

 

สรุปผลการวิจัย
ผลการวิจัยการศึกษาภูมินามของชื่อหมู ่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลาพบว่าหมู ่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลา 

จ�านวน 90 หมู่บ้าน มีชื่อหมู ่บ้านที่ตั้งชื่อหมู่บ้านตามสภาพแวดล้อมทางธรรมชาติ 74 หมู่บ้านและมีหมู ่บ้านที่ตั้งช่ือหมู่บ้าน

ตามสภาพแวดล้อมทางวัฒนธรรม 16 หมู่บ้าน และภาพสะท้อนวิถีชีวิตที่ปรากฏในการต้ังชื่อหมู ่บ้านในอ�าเภอรามัน จังหวัด

ยะลาได้แก่ ภาพสะท้อนด้านการตั้งถิ่นฐาน ภาพสะท้อนด้านเศรษฐกิจ และภาพสะท้อนด้านสังคมและวัฒนธรรม

ค�าขอบคุณ
งานวิจัยนี้ได้รับทุนสนับสนุนจากงบประมาณบ�ารุงการศึกษา ปีงบประมาณ 2559 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร ์

มหาวิทยาลัยราชภัฏยะลา ผู้วิจัยขอขอบคุณนายอ�าเภอรามัน จังหวัดยะลาท่ีให้ความอนุเคราะห์ข้อมูลภูมินามของหมู่บ้าน ตลอดจนผู้

บอกข้อมูลที่เอื้อเฟื้อข้อมูลการตั้งชื่อหมู่บ้านด้วยความเต็มใจ ขอขอบคุณนักศึกษาชั้นปีที่ 4 ที่คอยประสานผู้บอกข้อมูลและด�าเนินการ

เก็บข้อมูลจากพื้นที่ และขอขอบคุณผู้ช่วยศาสตราจารย์ถาวร  มณีนิลผู้ให้แนวทางและเป็นที่ปรึกษาหลักในการด�าเนินงานวิจัยนี้
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